


• Le potager The vegetable garden

• La poterie Pottery

• L’atelier du sabotier The clog maker's factory

• Le moulin à vent The windmill

• La chapelle The chapel

• L’atelier aéronautique The aeronautical workshop

• Les anciens tracteurs The old tractors

• Les jouets anciens The old toys

• La verrerie The glass factory

Mini-ferme Mini farm

Entrée / Accueil / Boutique

Marais The marshes

Place de la Halle Place de la Halle

Entrance / Reception / Shop

Ruelle des artisans Craftsmen’s lane

• Le studio du photographe The photographer's workshop

• La brasserie artisanale The craft brewery

• Le hangar aux batteuses The combine hangar

• La Halle marchande The Market Hall

• Le battage de faux The scythe beater

• La confiturerie The jam factory

• L’alambic The still

• Les barques Wooden barges

• Les pousse-pousse Rickshaws

• Les avions hydrauliques Hydraulic planes

• Les manèges enfantins Roundabout

• Le rigolarium The hall of mirrors

• Le chamboule-tout Tin can alley

• Les jeux d’adresse Games of skill

• La pêche aux canards Hook a duck

• Les balançoires Swings

• Le pavillon de la musique The music pavilion

Fête foraine Fun fair

• Le berger The shepherd

• Animaux de la ferme Farm animals

• Mini carrousel Carousel

• Le chahut bahut The waltzer

• La grande roue The big wheel

• Le papillon The butterfly

• Les chevaux galopants Galloping horses

• La chenille 1900 The caterpillar 1900

• Le carrousel 1900 The carousel 1900

Grands manèges Large rides

Quartier des artisans Craftsmen's quarter

• La savonnerie The soap factory

• La coutellerie The bladesmith

• Le feuillard The wood splitter

• La bourrellerie The saddlery

• Le moulin à huile de noix The walnut oil mill

• La forge The forge

• Le fournil The baker’s oven

• Le lavoir The wash house

Le parc qui fait rêver 
toutes les générations !
15 attractions, 20 artisans, plus de 100 animaux 
et des souvenirs pour tous. 

THE PARK THAT MAKES EVERY GENERATION DREAM!
15 rides, 20 artisans, over 100 animals, and 

memories for everyone. 



Un rêve familial : faire vivre 1900

Balades en barque et en 
calèche 
Rides in wooden barges and 
carts

Our village takes you back to the Périgord in 
the 1900s, a time when work in the fields, the 
traditions, the simple pleasures and the precious 
gestures of the craftsmen made up a whole art 
of living. Here, this life has not stopped and is in full 
swing every season.

Enjoy your journey back in time.

The Parc du Bournat was born from the initiative of 
Paul‑Jean Souriau, who brought together a unique 
collection to preserve the life of yesteryear and 
imagine a living village true to that era.
 
Today, his children and grandchildren continue this 
mission, supported by a team that works every day 
to restore and keep this fragile heritage alive. And 
perhaps one day celebrate the 100th anniversary 
of this cocoon that remained in 1900. 

See you soon.

Notre village vous emporte dans le 
Périgord des années 1900, époque où 
le travail des champs, les traditions, les 
plaisirs simples et les gestes précieux des                      
artisans composent tout un art de vivre.
Ici, cette vie ne s’est pas arrêtée et bat 
son plein chaque saison. 

Bon voyage dans le temps !

Le Parc du Bournat est né de l’initiative 
de Paul-Jean Souriau, qui a réuni une 
collection unique afin de préserver la vie 
d’antan et d’imaginer un village vivant, 
fidèle à cette époque. 
 
Aujourd’hui, ses enfants et petits-enfants 
poursuivent ce défi, entourés d’une équipe 
qui œuvre chaque jour pour restaurer et 
faire vivre ce patrimoine fragile. Et fêter 
un jour peut-être les 100 ans de ce cocon 
resté en 1900.

A bientôt.

Rendez-vous en 1900
A JOURNEY TO 1900

Un village d’autrefois reconstitué 
A reconstructed village from the past

Des milliers d’objets et
de machines d’époque 
Thousands of objects and
machines from the past8 hectares, 2h à 1 journée 

8 hectares, 2 hours to a whole day

Nocturnes 
Nocturnals

De 1 à 100 ans
From ages 1 to 100

15 attractions d’époque et une
fête foraine d’antan 
15 vintage rides and a funfair 
from yesteryear

Animations et ateliers 
Animations and workshops

100 animaux de ferme 
100 farm animals

20 artisans et animateurs 
20 craftsmen and animators
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Ici, tout est d’époque : on s’amuse à 
l’ancienne et nos attractions 100% 
authentiques raviront les petits comme
les grands.

Here, everything is from a bygone era: we have old-
fashioned fun and our 100% authentic attractions 
will delight both children and adults.

Attractions & Fête foraine
comme en 1900 !

ATTRACTIONS, EXCITEMENT AS IN 1900 !
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Le Bournat construit un avion !

Venez à la découverte des métiers du 
siècle dernier, dont la maîtrise ne se perd 
pas au Bournat. Autant de savoir-faire 
exceptionnels qui reprennent vie.

Come discover the trades of the last century, the 
mastery of which is not lost at Le Bournat. So 
many exceptional professions and know how, that 
come back to life in our village, suspended in 1900.

Les artisans, les
précieux gestes d’avant

THE CRAFTSMEN, PRECIOUS SKILLS FROM BEFORE

En hommage à l’émulation de la Belle-époque autour des progrès de l’aviation, Le Bournat 
fait le pari fou de fabriquer un avion comme en 1900.
As a tribute to the emulation of the “Belle epoque” around the progress of aviation, Le Bournat made a 
crazy bet to build an airplane like in 1900.
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vendredi 1er mai

Grande Chasse aux oeufs de Pâques 
Dimanche 5 et lundi 6 avril 

Easter Egg Hunt
Sunday 5 and Monday 6 April 

Fête du muguet
Vendredi 1er mai

Lily of the Valley day
Friday, May 1

Nocturne de l’Ascension
Vendredi 15 mai

Ascension Night Opening
Friday, May 15

Juin senior
Tous les week-ends de juin

Senior June
Every weekend in June

Duo Guinguette
Tous les dimanches midi Chez Paul

Guinguette Duo
Every Sunday at noon at Chez Paul

Nocturnes tout l’été
Les mercredis et jeudis du 8 juillet au 
27 août et les lundis 3, 10 et 17 août

Summer Night Openings
Wednesdays and Thursdays from July 8 to 
August 27, and Mondays August 3, 10 and 17

Évènements

Retrouvez toutes  
les informations 
via ce QR code.

Find all the information  
via this QR code.

Animations & Ateliers
ACTIVITIES AND WORKSHOPS

Tour de barques
Boat tour

Ateliers découverte : 
(selon disponibilités)

Poterie 
Pottery

5€ - réservation le Jour J au parc 
5€ - reservation on the day of your visit

Écriture à la plume 
Dip pen writing

Déambulations d’animaux 
Animal wanderings

Balade en Calèche
Horse-drawn carriage ride

Musique 
Music

Duo guinguette au 
restaurant Chez Paul tous 
les dimanches 
Guinguette duo at the Chez Paul 
restaurant every Sunday

Jazz & bandas en Nocturne
Jazz & Bandas at Night

Visites guidées
Guided tours
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Discovery workshops : 
(subject to availability)



Oies 
Geese

Poules 
Chickens

Moutons 
Sheep

Cochons 
Pigs

Et bien d’autres 
encore And more

Poussins
Chicks

Dindons
Turkeys

Lapins 
Rabbits

Chevaux de traits 
Draft horses

À la mini ferme et tout au long de la balade, 
rencontrez les vedettes de nos campagnes

At the mini farm and throughout the tour, meet 
the stars of our countryside.

Les animaux, vedettes 
de nos campagnes

ANIMALS, THE STARS OF OUR COUNTRYSIDE
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5 points de restauration, 
un parc où l’on mange bien

5 DINING OPTIONS, A PARK WHERE YOU EAT WELL

RESTAURANT CHEZ PAUL

RÔTISSERIE CHEZ ODETTE

Spécialités périgourdines Perigordian specialties

Ambiance musicale : les dimanches midi Musical atmosphere : Sundays at noon

Repas illimité les soirs de nocturnes sur réservation 05 33 09 05 63 Unlimited meals on the 
evenings of nocturnes on reservation 05 33 09 05 63

Viandes et volailles rôties 
Meat and roasted poultry

Salades salads

LA BRASSERIE

Burgers 1900 et bière fabriquée sur place 
Aperitif boards and beer made on site

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé 

Jazz les soirs de nocturnes Jazz on nights

Retrouvez nos confiseries, glaces et pâtisseries tout au long de la visite.* 
Find our homemade sweets, ice creams and pastries throughout the visit.*

Retrouvez les produits du Bournat, 
jouets, épicerie, objets d’antan et 
trésors du Périgord :

*Points de restauration ouverts selon la saison *Restaurants open seasonally.

À la boutique du parc 
aux horaires d’ouverture

À La Petite Boutique du Bournat 
Place de l’hôtel de ville - Le Bugue

En ligne toute l’année
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Cadeaux & souvenirs d’antan - Boutiques 1900
Find Bournat products, toys, 
groceries, vintage items, and 
treasures from Périgord :

At the park’s shop during opening hours

At La Petite Boutique du Bournat on 
Place de l’Hôtel de Ville in Le Bugue

Or online all year round

Mariages, séminaires & anniversaires

The Parc du Bournat is also a unique 
setting to celebrate your special 
moments. Weddings, birthdays, 
seminars, or private events take on a 
timeless dimension here.

infos@parclebournat.fr infos@parclebournat.fr

Le Parc du Bournat, c’est aussi un cadre 
unique pour célébrer vos moments forts. 
Mariage, anniversaire, séminaire ou soirée 
privée prennent ici une dimension hors du 
temps.

Confitures, farine, huile de noix, 
couteaux… commandez vos cadeaux 
d’entreprises, toute l’année. 

Jams, flour, walnut oil, knives… 
order your corporate gifts all year 
round.

Pour plus d’informations: For more information:



Accès avec un billet classique ou avec la 2ème visite offerte.
Access with a regular ticket or with the free 2nd visit offer.
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Feux d’artifice
Fireworks

À partir de 22h30
Start at 10.30pm

Animations festives
Festive entertainment 

À partir de 19h
Start at 7pm

À partir de 19h sur réservation 
05 33 09 05 63
Starting at 7pm with reservation 
05 33 09 05 63

Buffet Guinguette à volonté 
Chez Paul
All-you-can-eat Guinguette Buffet 
Chez Paul

Ouverture du parc
Opening of the park 

De 10h à 23h
From 10am to 11pm

Artisans et manèges
Craftsmen’s stations and fun fair 

Se termine à 22h
Ends at 10pm

À partir de 19h sans réservation
Starting at 7pm without reservation

Pique-nique autorisé 
Picnic allowed

Rôtisserie, soirée brasero, 
planches, salades... 
Rotisserie, brazier evening, platters, 
salads

Billets classiques 
Classic tickets

Achat en ligne ou sur place
(Réservation conseillée) 
Purchase online or on site (booking advised)
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Venez vivre une soirée magique. Dînez en 
musique et admirez le Grand feu d’artifice !

Come and experience a magical evening. Dine with 
music and admire the Grand Fireworks!

Les Nocturnes, fête 
et émerveillement

THE NOCTURNALS’ CELEBRATION AND AMAZEMENT
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Chiens en laisse acceptés 
Dogs on leash accepted

CB, chèques, espèces, chèques 
vacances et tickets restaurant
Credit card, cheques, cash, holiday vouchers 
and luncheon vouchers

Accès aux personnes en fauteuils 
roulants. Sauf chapelle et 
moulin à vent
The park is fully wheelchair accessible with 
the exception of the chapel and the windmill

Pique-nique autorisé
Picnic allowed 

Location de poussette
Baby buggy rental

BASSE SAISON

NOCTURNES

LOW SEASON 

NOCTURNAL EVENINGS

HAUTE SAISON
HIGH SEASON 

4 avril au 30 juin et du 1er au 27 septembre
4th of April to 30th of June and 1st to 27th of Sept.

1er juillet au 31 août
July 1st to August 31st

10h - 18h 
10am – 6pm

Vendredi 15 mai - Mercredis et jeudis du 8 juillet au 27 août - Lundis 3, 10 et 17 août
Friday may 15th - Wednesdays and Thursdays : 8th of July to 27th of August - Mondays 3rd, 10th & 17th of August

10h - 19h 
10am – 7pm

Parc fermé les mercredis en mai, juin et septembre
Park closed on Wednesdays in May, June, and September

Fermeture des caisses 1h avant la fermeture 
Desks closing 1h before closing

Ouvert jusqu’à 23h
Park open until 11 pm

Les plus

Ouvertures

Informations pratiques
USEFUL INFORMATION
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Parking ombragé payant ( voiture, bus et camping-car )
Paid parking (car, coach, motor homes)

PASS SAISON

À NE PAS MANQUER

2E VISITE OFFERTE

2nd visit offered

ILLIMITÉ

Enfant 27 € et adulte 45€
Children 27 € & Adults 45 €

Canicules

Adultes : 20.40€ / T.R 18.40 € 
Adults : 20.40 € / Reduced price 18,40 €

Enfants 3-12 ans : 12.30 € / T.R 11.10€ 
Children 3 - 12 yo : 12.30€ / Reduced price 11.10€

Adultes : 22.50€ / T.R 20.20€ 
Adults : 22.50€ / Reduced price 20.20 € 

Enfants : 13 .40€ / T.R 12€ 
Children : 13 .40€ / Reduced price 12€

Retrouvez les horaires amenagés et toutes les infos sur notre site selon les prévisions 
météo. Find out about the modified timetables and all the information on our website according to the 
weather forecast.

Bons plans

Tarifs

Certaines pièces centenaires nécessitent des soins réguliers et peuvent 
ponctuellement être à l’arrêt. Nos techniciens s’affairent avec savoir-faire 
pour leur redonner vie, dans le respect de l’authenticité et de la sécurité de 
tous. Certain century-old parts require regular care and may occasionally be shut down. 
Our technicians apply their expertise to restore them, preserving their authenticity while 
ensuring the safety of all.

BASSE SAISON HAUTE SAISON

10  % SUR L’ÉNTRÉE

À partir de 5 personnes
From 5 people

PASS TRIBU
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GRATUIT -3 ANS

Free -3 years old

Season pass

Pass saisonPass saison




